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Abstract. The article describes the problem of translating polysemantic and synonymous investment terms and
is studied from the perspective of cognitive linguistics, namely in the light of the prototypes theory, which presupposes
the identification of the content core as the best representative of the word’s semantics. The subject of the research
are the semantic processes taking place in the English term system reflecting investment activity. By the example of the
research of term dealer and its synonyms broker and agent, the authors have defined that the meanings of polysemantic
and synonymous terms are not isolated, but are united by a meaningful core and develop according to the laws of
semantic derivation based on the common language nominative-non-derivative meaning. The authors found that the
reduction of translation failures in the transfer of terms is possible due to the competent use of the cognitive context
and the correct definition of the content core of the terminological unit. The research is carried out by means of such
methods as the prototypical semantics method, a definitional and component analysis. When identifying the content
core of a polysemantic term it is first of all necessary to define the average primary meaning of this term on the basis
of dictionary definitions. As a result, the most frequent meaning is determined. Then etymological analysis of the
meaning is carried out. At the next stage, in order to model the cognitive image of a word, contextual analysis is
performed, and metaphorical comparisons are investigated. Based on the obtained data, a content core of the term is
formulated generalizing all the derived meanings and demonstrating their connections. The results obtained allow the
authors to prove that the meanings of polysemantic and synonymous terms are connected by a single content core
and are developed on the basis of a common linguistic meaning. The practical value of the scientific research is in the
possibility to use the results of the work in lexicographic practice when compiling terminological dictionaries, and
when writing university courses in terminology and translation studies. The identification of a content core is necessary
- while translating polysemantic and synonymous terms, because it reveals the meaning of the term in the context and
. defines the choice of a right translation variant.
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Annotamus. Ctarhs IOCBSIICHA TPOOIeMe TIepeBoia MHOTO3HAYHBIX M CHHOHUMHYHBIX TEPMUHOB, PacCMar-
pHYBaeMoii B pyciie KOTHUTUBHOW TMHTBUCTUKHY, 8 UIMEHHO B CBETE TEOPHUHU IPOTOTUIIOB, COITIACHO KOTOPOM cofepxa-
TENBHOE PO AKKyMYITUPYET HEOOXOAUMBIC M JIOCTATOYHBIC JIJIsl IOHUMAaHUsI 3HAUCHUS CJIOBa KOMIIOHEHTHI. [Ipen-
METOM HUCCJIEI0BAHHUS BBICTYIAIOT CEMAHTUUYECKHUE MTPOLIECCHI, KOTOPBIE POUCXO/ST B AaHIJIOSA3BIYHON TEPMHUHOJIO-
THYECKOM CHCTEME, OTpakarollleii HHBECTUIIMOHHYIO JICSITCIbHOCTD, M OKa3bIBAIOT BIMSHUE Ha BEIOOP MepeBOaICC-
KHX COOTBETCTBUU. MccienoBanue nposeeHo ¢ mpuMeHneHreM npeioxennoit C.B. KuceneBoit Meronuku, onupa-
IOIIeHcs Ha MPOTOTHIMYCCKUM, Te()MHUIIMOHHBIA M KOMIIOHEHTHBIHN aHanu3. Ha npumepe TepmuHna dealer u ero
CUHOHHMMOB broker u agent, aHanu3 KOTOphIX ocymectriieH 1.b. Pybepr 1 M.}O. MupoHOBO#, MOKa3aHo, 4TO
3HAYCHUS MHOTO3HAYHBIX U CHHOHUMHYHBIX TEPMUHOB HE N30JIUPOBAHBI, & 00BETUHEHBI COIEPKATEIBHBIM SIPOM
Y Pa3BUBAIOTCS 10 3aKOHAM CEMAaHTHYECCKOM JACPHUBAIMU HAa OCHOBE OOIIESI3BIKOBOTO HOMUHATHBHO-HEIPOU3BOIHOIO
3HaueHMs. ABTOpaMU YCTAHOBJIEHO, YTO CHIDKEHHUE MEePEBOTUECKUX HEyay MpHu Iepeaade TEPMUHOB BO3MOXKHO
Oarofaps rpaMOTHOMY HCITOh30BAHUIO KOTHUTHBHOI'O KOHTEKCTA M MIPABHIILHOMY OIPEICICHHIO COICPIKATEb-
HOT'O si/ipa TCPMHHOJIOTHYECKON SAMHUIBI. MarepHuaia v pe3ylsTaThl MPOBEACHHOTO MCCIICIOBAHUS MOTYT OBITH
HCIIOIB30BAHBI IIPH COCTABJICHUH TEPMHUHOJOIMYECKHUX CIIOBApEH U (POPMHUPOBAHUY YHUBEPCUTETCKUX KYPCOB 11O
TEPMUHOBEICHUIO U TIEPEBOIOBEICHUIO.

KutioueBble cjioBa: colepkatenbHOe siApOo, MPOTOTUII, CEMAHTHUECKHE KOMITOHEHTHI, TOIMCEMUs, CHHOHHU-
MU, TEPMHUH, [IEPEBOJI, SKBUBAJICHT.

HuTtupoBanue. Pyoept 1. b., Kucenesa C. B., Muponosa M. 1O. [1epeBox MHOTO3HAYHBIX 1 CHHOHUMUYHBIX
TEPMHUHOB aHIJIMHCKOTO s13bIKa: BO3MOKHOCTH KOTHUTHBHOTO Noz1xoz1a // BectHuk Bonrorpasnckoro rocynapcrses-
Horo yHuBepcurera. Cepus 2, SI3pikoznanne. —2021. —T. 20, Ne 4. — C. 170-181. — DOI: https://doi.org/10.15688/

jvolsu2.2021.4.14

BBenenue

KOMMYHI/IKaTI/IBHaH JACATCIIBHOCTD Y€JIIOBEC-
Ka SIBISIETCSI HEOTHEMJIEMOM YacThIO €ro mpo-
(heccHOHANBHOMN AEATEILHOCTH. DTO BO MHOI'OM
ornpesensier 0COOEHHOCTH MPOIIECCOB HOMHUHA-
1. [0BOpS O TEPMHUHOIOTHU, HEOOXOAUMO OT-
MCTHTB, YTO ((COGCTBCHHO HAay4YHbIC TCPMUHBI
HE UJCHTUDUIIPYIOTCS BILIOTH 10 CpenHeBeko-
BbSI M ITIOSBIISIIOTCS B QHIJIMMCKOM SI3BIKE B OC-
HOBHOM OJaroziapsi epeBofiaM C JIATHHCKOTO»
[PyGepr, 1998, c. 25]. Tem He MeHee 3TO HE 03-
Hauaer, 4To B Ooiee paHHUX TEKCTaX OTCYTCTBY-
10T (PYHKIIMOHAIBHO TEPMHHOJIOTHYHBIC JICKCH-
yeckue enuHuIpl. Ha nmpuMepe pasinyHbIX TH-
OB TEKCTOB MOXXHO HaOIoAaTh mporecc (op-
MHPOBAaHUA TCPMHUHOCUCTEM: OT UCITIOJIL30BaHUA
€MHHUIIBI B TEKCTAaX Pa3HBIX )KaHPOB Yepe3 Tep-
MUHOJIOTH3AIIHIO JIO CTICIHAaIH3aIiH, KOT/Ia ¢I1-
HUIIA 3aKpeTuIsieTcs 3a ONPeICICHHBIMHE Tpodec-
CHOHAJIbBHBIMH KOHTCKCTaMH.

HecmoTpst Ha TO 4TO CEromHs CyIIECTBY-
€T HEeMaJlO UCCIIEJIOBAHUN TEPMUHOB U TEPMH-
HOCHCTEM pa3InIHbIX o0nacTei (cM., Harpumep:

[bypnuna, 2021; 'anaktuonosa, 2021; Mupo-
HoBa, Kucenepa, 2020a; 202006]), ocBemieHue
KOTHUTHBHBIX aCIIEKTOB (DYHKIIMOHUPOBAHHS TEP-
MUHOCHCTEM MO-TIPEKHEMY OCTAETCs aKTyallb-
HbIM. M3ydeHHEe TEpMUHOIOTUYECKUX CUCTEM
KaK CIIOXKHBIX HMepapXHuecKux oOpa3oBaHUU ¢
HCTIOIb30BaHHEM KOTHUTHBHOTO CEMaHTUYECKO-
r'o MOJX0/Ia TIO3BOJISIET OXapaKTepru30BaTh Tiy-
OWHHEBIE MTPOIECCHl NX (OPMUPOBAHUS U (YHK-
IIHOHUPOBAHHUSL.

Taxoe cBOMCTBO TEPMUHOIOTMYECKUX €U~
HUIl, KaK CHCTEMHOCTb, IPEIOonpeenser Bo3-
MOXHOCTb Pa3BUTHS TEPMUHOIOTHIECKOH MO~
CEeMHU ¥ CHHOHUMHUH, KOTOpPBIE CBS3aHbI C HE0O-
XOIIMMOCTHI0O HOMHHAIUU CXOJHBIX OOBEKTOB
Hay4HOTO 3HaHus. [Ipy MpoBeNeHNnH HecenoBa-
HUSl B PaMKaX KOTHUTHBHOTO ITOIXOJA CIEAyeT
ONHPATHCS Ha aHTPOTIOLCH TPHYHOCTD MBITIIICHUS],
M3y4aTh JEKCHKO-CEMaHTHUYECKHE BapUAHTHI
CIIOBA H MPOBOJUTH pabOoTYy 110 ONPE/ICIICHHIO €r0
coxepxatenbHoro sapa [Kucenesa, 2010,
c. 307]. YnorpeOmasisi MHOTO3HA4YHOE CJIOBO HO-
CHTEIIb sI3bIKa HAJIEISIET ero qudQepeHInanbHbl-
MU OTTEHKaMHu cMbicia. [Ipu 3ToM cylecTByro-
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1iee pazHooOpas3ue He BBIXOJUT 3a TPeeibl OIl-
PEIENICHHBIX TPAHMII, YTO MTO3BOJISIET TOBOPSIIIAM
(dhopMuUpOBaTh 3HAYCHMSI, CBA3AHHBIC C COIEPIKa-
TEJIBHBIM SPOM CJIOBA. B CBS3M ¢ 3THUM B Kaue-
CTBE BaXKHOT'0 IPHU3HAKA COJIEPKATEIBHOTO sIIpa
CIIOBa MOXKHO Ha3BaTh CIIOCOOHOCTh CyXaTh ce-
MaHTUYCCKUE KOMITIOHEHTHI JI0 HE0OXOIUMOI0
JUI1 KOMMYHHKAHTOB MHUHMMYyMa, Onaromaps
4eMy «3HAuCHHE CJI0BA CTAHOBUTCSI MaKCUMaJIb-
HO Y3HaBaEeMbIM IIPH JIOMYCTUMOM CYyObEKTUBHO-
ctu cyxxnenms» [Kucenesa, 2009, c. 84].

[Tomucemust TepMHUHA UMEET MECTO B TOM
cilydae, KOT/Ia B €ro CEMaHTHYECKOU CTPYKType
IJIaBHAs CeMa COXpPaHs’eTcs, a BTOPOCTEIIEHHBIE
pacxonmsarea [[punes, 1990, c. 97]. MHoro3zHnau-
HBII TEPMHUH — 3TO TEPMUH, 0003HAYAIOIHIA pa3-
HBIC JICHOTAThl WJIM TOHSTHS, OTHOCSIIUECS K
OIIHOH cdepe 3HAHMS M UMEIOLIHE O0IINEe CEeMBI
B 3HAUCHUSIX.

CrocoOHOCTh TEPMHHA KaK JIEKCHUECKOM
CAMHUIIBI €CTECTBEHHOTO S3bIKa MMETh 0oJjiee
OZHOTO 3HA4YEHHA BIMSET Ha MPOIEcC epeBoaa
u ycnoxHser ero. CeroaHs BOIpOCkl, CBSI3aHHBIE
C BBISBJICHHEM KOTHUTHBHOIO OCHOBAHUS CTpa-
TEruil NepeBoa, a TAKKe KOTHUTUBHOM CYIIIHOC-
TH MEPEBOAYCCKUX OIINOOK, TPUBJICKAIOT BHUMA-
HUE MHOTHUX HccienoBaTeneil (cM., Hampumep:
[Boromikasi, 2018; Konecuukos, 2018; Anekcee-
Ba, 2006]). KoruutueHbIe npoueccel nuddepen-
LAAIMU 3HAYCHUH OKa3bIBAIOT OONBIIIOE BIMSIHUC
Ha BBIOOD MPABHJILHBIX MIEPEBOAUECKHX COOTBET-
CTBHH, MOCKOJIbKY MIMEHHO KOTHUTHBHAS CHCTE-
Ma TepeBOYMKa KaK MHTEpIpeTaTopa 3HaHUH
orpenenser 3aJeliCTBOBaHHbBIE B IpoIlecce Ie-
peBoJa MeHTajibHbIe omepanuu. [lepeBoaunk
BBITIOJTHSACT (PYHKIIMIO CEJICKITUHU U OLICHKH H3J10-
JKEHHBIX B MCXOIHOM TEKCTE COOBLITUI M BBIOU-
paer crocoObl UX TMepenayn B TEKCTE MepeBoya.
KornutuBHas cemaHTHKa TpeOyeT OT MEPEeBOJ-
YHKa BBIXOJA 3a PAMKH JICKCUYCCKMX 3HAUYCHUH
CIIOB B 00JIaCTh DHIIMKIIONEINYECKIX 3HAHUH 0
mupe. CoriacHO OCHOBHBIM ITOJIOKEHUSIM TEOPUHU
SI3LIKOBOM WHTEPIIPETAIIUH, «SI3bIK BBITIOIHSET,
HapAy C KOCTHUTUBHON M KOMMYHUKATUBHOW, UH-
Teprperupyromyto GyHkuo» [boinsipes, 2018,
c. 35]. B cBs3u ¢ 3TUM pe3yibTaT MmepeBogIec-
KOW JIEITENbHOCTH HAIPSMYIO 3aBUCHT OT KOH-
TEKCTa 3HaHWH nepeBoaurka. [Ipu mogbope mpa-
BUJIHOTO COOTBETCTBHS IEPEBOMYHMKY HEOOXO-
JIMIMO MPOBECTH KOHIICTITYaIbHBIN aHaIN3, KJ1ac-
cudukanuo 00bEKTOB U COOBITHH, BHIOpPATh

——— ] 72

CPEACTBA ISl penpe3eHTAIlNH KOHIIENTYaIbHOTO
COJICP>KaHUS OPUTHHAIBHOTO TEKCTA.

[TepenaBas comepkaHue MHOT'O3HAYHOTO
TepMHUHA, IEPEBOTUYNK OCHOBBIBACTCS Ha TIpar-
MaTHYE€CKUX, CTUINCTUYECKUX, KOTHUTUBHBIX
¢daxropax. [Ipu moadope mpaBHIBLHOIO Iepe-
BOJYECKOI'0 KBHBAJICHTA HE BCErJa JOCTAaTOY-
HO TpaHC()OPMHUPOBATH MOBEPXHOCTHBIC CTPYK-
TYpPBI HCXOTHOTO SI3bIKAa B CTPYKTYPHI TIEPEBOI-
HOTO s13bIKa, 2 HE0OXOIUMO IIPOBECTH TITYOUH-
HBIN aHaJIN3 SA3BIKOBBIX COOTBETCTBHU MHOTIO-
3HAYHOTO CJIOBa, TO €CTh ONPEAECIUTH COAEP-
J)KaTeJIbHOE AAPO.

Lenp cTaThu — 0XapaKTEpU30BATH BO3-
MO>KHOCTH KOTHUTHBHOTO ITOIX0/Ia IIPH TTEPEBO-
JIe MHOTO3HAYHBIX TEPMUHOIOTHIECKUX SAMHUIL
Y BepU(UIIHPOBATH TUIIOTE3Y O TOM, YTO MOJIH-
CEeMHS TCPMUHOB MHBECTHIIMOHHOW C(ephI CBSI-
3aHa C MOJIMCEMHEN MX O0IEYNOTPEOUTETbHBIX
OMOHMMOB.

Marepuaa 4 MeTOAbI

ITon TepMUHOCHCTEMOI TOHMMAETCS YIIO-
PAAOYEHHOE MHOKECTBO TEPMUHOB, OTHOIICHHUS
MEXK]Ty KOTOPBIMU OTpa)<aloT OTHOIIEHUS MEX-
NIy Ha3bIBa€MbIMHU STUMH TEPMHUHAMH TOHATHSA-
Mu. B ieHTpe Hatero BHUMaHus HaXOAUTCS Tep-
MHUHOCHCTEMA TaKoH cdepbl IKOHOMHUIECKOH Jie-
STENBHOCTH, KaK MHBECTHpOBaHUE. McTouHnKa-
MU 0TOOpa TEPMHUHOB 3TOH C(epbl MOCITYKHIU
CHenraIn3upOBaHHBIE CIOBapH, OTpa)Karoulue
WHBECTUIIMOHHYIO JEATEIbHOCTh, & TaKkKe KOp-
IyC TEKCTOB COBPEMEHHOI'0 aMEePHUKAHCKOTIO aH-
riuiickoro s3pika COCA.

[Ipu BBIABIEHHHM COAEPKATEIBHOTO Sapa
MHOT'03HAYHOT'0 TEPMUHA U TEPMHUHOB-CHHOHUMOB
aBTOpPaMH CTAaThU MPUMEHSETCS METOJUKa
N.K. Apxunosa u C.B. Kucenepoit, ocHOBaHHast Ha
TIOJIOKEHUSX TEOPUHU IMPOTOTHITOB (CM. O Held: [ Ap-
xurnoB, 1998]). Tak kak Jekcukorpaduueckue
WCTOYHHKH HE BCErja MpensaraioT OIMHaKOBbIE
neGuHUIINY, TIPOBOIUTCS aHATIN3 3HAUYCHU Tep-
MUHOB M3 HECKOJIBKUX CIIOBapel M orpenemser-
cs Hambonee yactoTHOe 3HaveHue. [lanee pac-
CMaTpPUBAETCS MPOIECC CEMAaHTHUECKOTO pa3BH-
THA CJIOBA, MIOCKOJIBKY THAXPOHHYECKUN aHaTIH3
Ype3BBIYaiiHO BasKEH MPH UCCIIETOBAHNN TEPMHU-
HOB [ Temmerman, 2000, p. 229]. Ha crnenyromem
JTare NPorCcXOaUT POPMUPOBAHNE KOTHUTHBHO-
ro o0pasa cJ0Ba: IPOBOAUTCS KOHTEKCTYaTbHBIH
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aHaJu3, U3ydarTrcs Meradopuyueckue cpaBHe-
Husl. Ha ocHOBaHMM TTOIYYEHHBIX PE3YJILTATOB Ce-
MaHTHYECKOIr0 aHaJIn3a TepMUHa GopMyupyer-
Csl €TO coiep KaTeNIbHOE AP0, KOTOPOE 000011Ia-
€T BCE IPOU3BOAHBIC 3HAYCHUS U IEMOHCTPUPY-
et ux B3auMocBs3b [Kucenesa, 2009]. [Ipenmo-
JKEHHast METOMKA IMO3BOJISIET CMOJIEIMPOBATh
CoJepKaTENbHYIO CTPYKTYPY TEPMHHA H, Kak
pe3ynbpTaT, NPUHATH PABUIIBHOE IEPEBOIUECKOE
pellieHre IpU BEIOOPE COOTBETCTBUSI.

Pe3y.11 bTaTbl H oﬁcymz]eH He

[Tockonbky (GOopMyIHpPOBKa CoOAEpKa-
TEIBHOTO SApa — 3TO PE3YJAbTAT BBISBICHUSA U
CpaBHEHHUS OOJIBIIIOrO KOJIMUECTBA JICKCHKOrpa-
(HUYECKUX TaHHBIX, TO HA MIEPBOM dTaIle MPe-
CTaBIISIETCSI HEOOXOAMMEIM H3BJIEYbL TO OOIIEE,
YTO 00BEAMHSET CIIOBAPHBIC NeHUHUILIMU aHa-
nu3upyemMoro repmuHa. [IpeacraBuM JIeKCHKO-
CEMAaHTHYECKOE ONMMCAHUE MWHBECTHUIIMOHHOIO
TepMuHa dealer. JlaHHBIN TEPMUH MTOTUCEMAaH-
THYEH: CIEI[HaJIN3UPOBAHHBIE CJIOBAPU TEPMHU-
HOB (PUKCHPYIOT y HEro JBa 3Ha4YeHHUsA. Saep-
HbIC KOMITOHCHTBI B CJIOBAPHBIX Me(PUHUIUAX
BBIJICTICHBI KYPCHBOM.

Dealer:

a) «1. an individual or firm willing to buy or sell
securities for their own account; 2. one who purchases
goods or services for resale to consumers» (IDO) /
1. ¢usnyeckoe nuI0 UK PUPMA, JKETAIOIIUE KYITUTh
WM TIPOJIATh yeHHble Oymazu 3a ceol cuem; 2. TOT,
KTO TOKYIIAeT TOBAPHI WIIH YCIIYTH 0/is1 nepenpooa-
orcy OTpeOHUTENAM (371eCh U aee MepeBo Hall. —
U P,C. K, M M),

b) «1. individual or firm acting as a principal in a
securities transaction. Principals trade for their own
account and risk; 2. one who purchases goods or
services for resale to consumers» (Downes, p. 135) /
1. pusHyeckoe WK FOPUANIECKOE JIUIIO, BBICTYIIA0-
1ee B KaueCTBE MPUHIIUNAIA B CCTIKE C YeHHbIMU Y-
Mmazamu. [IpUHIMNIANEI TOPTYIOT 3d C80U cyem W Ha
CBO#1 PHCK; 2. TOT, KTO MOKYIIAET TOBaphl UIIH YCIYTH
011 nepenpooadicu TOTPEOUTEIAM;

¢) «1. an individual or entity, such as a securities
firm, when it acts as a principal and stands ready to
buy and sell for its own account; 2. more generally, an
individual or entity which buys and sells products
and holds an inventory» (IGIW)/ 1. ¢usnueckoe mnu
IOPUANYECKOE JIUI0, HAampuMep GupMa IO yeHHbIM
6ymaeam, KOTIa OHO BBICTYIIA€T B KA4eCTBE MPHHIIH-
maja U TOTOBO MOKYIATh U MPOJABAaTh 3¢ CEOU cuem;
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2. B Ooree 001IeM TaHe, GU3NIECKOe WITH FOPUIAIEC-
KO€ JIUII0, KOTOPOE MOKYTIAET M POIAET TOBAPHI U MPO-
BOJIMT MHBEHTAPU3ALIHIO.

Kak BUJIHO 13 NTpeICTaBICHHBIX CIIOBAPHBIX
OTpeIeIeHHH, TIepBOe 3HAYeHHE TEPMUHA Y3KOCTIe-
[IUATM3APOBAHO U CBSI3aHO C MHBECTUIIMOHHOM Ce-
poii. JlepuHuUIIMS WHBECTULIMOHHOTO TEPMHUHA
dealer, BKIIHOYAET XapaKTEPHCTUKY MOKYIaeMO-
ro JUIsl TIEpenpoiaku ToBapa — IEHHBIX Oymar
(securities), yTOUHSIET, KTO UMEHHO TTOKYIIAET TO-
Bap U HeceT PUHAHCOBBIC PUCKHU: IUJIEP TIPOBOIUT
orepanuu 3a CBOM COOCTBEHHBIN cueT (own
account). JlanHast HHPOPMAIIHSI SBIISETCS KITIO-
YEeBOH IIPH TepeBojIie TepMUHA dealer B MHBECTH-
LIMOHHBIX TeKcTax. Bropoe 3HaueHne 3Toro Tep-
MuHa dealer, Gonee o0uiee, HO UMEHHO OHO ITPH-
BOJUTCS TEPBBIM B CIIOBApsX JIENOBOM U 0OIIIe-
yIoTpeOUTENBHON JIEKCHKU. B KauecTBe mpume-
pa HIKE TpeNcTaBiIeHbl TeQUHUIINN paccMaTpH-
BaEMOT0 CJI0Ba, 3aUKCHPOBAHHBIC aBTOPUTETHBI-
MH JIEKCHKOT pahuecKuMu m3aaHussMu. KypcruBom
BBIJIETICHBI SI/ICPHbIC KOMITOHECHTHI.

— Longman Dictionary of Contemporary
English: «1. someone who buys and sells a particular
type of goods; 2. as a company that sells a particular
type of goods; 3. someone whose job is buying and
selling bonds, shares, currencies, etc on a financial
market» (LDOCE) / 1. Kro-To0, KXTO nokynaem u npo-
Oaem ONpPENENCHHBINA BUJ M06apos; 2. KaKk KOMIa-
HUSI, KOTOPast TPOIAET ONpPEeIEHHbBIN BH/] TOBAPOB;
3. KOTO-TO, Ybsi paboTa 3aKIIOYAETCsI B TOKYIKE H
Ipoake OOUTAIIN, aKIMiA, BAJIFOT U T. JI. Ha (pUHAH-
COBOM DPBIHKE;

—Cambridge Dictionary: «1. a person or company
that buys and sells things for profit; 2. a person who
gives out cards to players in a game» (CD)/ 1. yenoBek
WITH KOMITAHYS, KOTOPBIE NOKYNAIOM ¥ Bpooarom Bl
C IIEJIBIO MOJIYYCHUS TPUOBLIM; 2. YEIOBEK, KOTOPBIH
pasaaer KapThl UTPOKAM B UTPE;

— Collins Dictionary: «1. a person whose
business involves buying and selling things;
2. someone who buys and sells illegal drugs» (COD) /
1. 4enmoBek, Yel OM3HEC CBSI3aH C NOKYNKOU U NPOOa-
Jicetl BENIEH; 2. TOT, KTO MOKYyTAeT U MPOJAeT HE3aKOH-
HBIE TPEMapaThl.

[pennoxxeHnbie neGUHUIH HILTIOCTPUPY-
10T TOT (haKT, YTO 3HAYCHHUE, TIPUBOAUMOE CJIO-
BapsMHU OOIIEH W JEIOBOM JIGKCUKH ITOJ HOME-
poM 1, —3TO U ecTh TOT MBICIICHHBIN 00pa3, BO3-
HI/IKaIOIIII/Iﬁ Y CPE€AHETO HOCUTECIIA A3bIKa ITPU BOC-
NpUIATHH clioBa dealer: ‘someone buying and
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selling a particular product’/ TOT, KTO MOKyTaeT u
MpojaeT OnpeeaCHHbIN ToBap. B nehuHunumsx
MO HOMEPOM 3 JaeTcsl yTOUHEHUE 3HAUeHHUS, KO-
TOpoe MBI HaONIOMaeM B CHEUATH3UPOBAHHBIX
HMHBECTULIMOHHBIX CJIOBAPIX 110 HOMEPOM 1. TaK,
B CIICHUAJIM3UPOBAHHBIX CJIOBApPAX TCPMUHOB Ha
MEPBOE MECTO MoMeIaeTcs AehuHUIUA, OTpa-
xaromas oonee y3koe, TepMUHOIOTHYECKOE 3Ha-
YeHHUE CIIOBA.

[Tockonbky OONBIIMHCTBO OMpeneIeHUu
TEPMUHOB ABJIAIOTCA TPOMO3AKUMHU U HE MO~
XOIISAT Ha POJIb CONEPIKATENBHOTO SIApa, Mpe-
CTaBJISICTCA BAa’XXHBIM CY3UTH Ha6op CEMAaHTHU-
YECKHUX KOMIIOHCHTOB TCPMUHOB 10 MUHUMaAJIb-
HO HEoOXomMMBIX. PaboTa 1Mo ycTaHOBJICHHIO
O0IIMX CeM MOo3BONMIA CHOPMYIHPOBATH CO-
ACPKATCIBbHOC AAPO NHBECTUIITMOHHOI'O TCPMHU -
Ha dealer: ‘a person buying or selling financial
products’ / 4eroBeK, MOKYIAIONIMI HIIK TPOJa-
101 QrUHAHCOBBIE TPOYKTHI.

Kaxk yrmoMsHyTO BBIIIIE, BTOPOI ATam METO-
JIMKYU BBISIBJICHUS COJIEPIKATEIBHOTO sIIpa CO-
CTaBIISICT CHCTEMAaTH3allUsl CBEICHUI O Mpouc-
XOXKIEHUU CJI0BA U pa3BUTHH €r0 3HaYeHui. B co-
OTBCTCTBUU C JAHHBIMHU DTUMOJIOTHYCCKUX CJIO-
Bapeit dealer 00pazoBaHo OT deal, KOTOpoOE MPo-
WCXOAUT U3 JIp.-aHII. deelan «nenuteby. Jlp.-aHri.
deelere «divider, distributor; agent, negotiator» /
TOT, KTO JICJIUT, PacHpe/eNseT; areHT, Mocpe/-
HUK. B ipoliecce ceMaHTHYECKOTrO pa3BUTHS JICK-
cUYecKor emuHuIlbl dealer y Hee chopmupoBa-
JIUCh CIICAYIONINE 3HAYCHHS: «UTPOK, KOTOPBIH
pasnaer kapthl B urpe» (1600 r.), «ToT, uci Ou3-
HEC — MPOAABATh U IOKYIIATh TOBAp PETYIAPHO,
ToproBatb» (1610 1), «riepenaBarh APyromy Kak
cBoro ooy (1300 1), «ImoCTaBIMK HAPKOTUKOB)
(1920 1) (Etymology). lumnep BbIONHSET QYHK-
IIMIO areHTa / IePeKyIIINKa / TOCPSIHUKA, OH Pa-
60Taer C OIMpE€ACIICHHBIM BUJIOM TOBApPOB U TEMHU
MOKYTIATEIISIMU, KOTOPBIC 3aHHTEPECOBAHbI HMCH-
HO B 3TOM ToBape. CloBapH Takke BBIICISIOT
KaTeropuu InUjepoB, Hapumep: dealer at retail,
dealer in goods, dealer in real estate, dealer
in securities, art dealer /| nunep B pO3HUYHOH
TOPTOBJIE, TUJIEP TOBAPOB, JUIIEP HEIBUKIMOC-
TH, IWJIEP IIEHHBIX Oymar, apT-auiep.

B npeBHeanrnuiickoM si3bike coBo dealer
0o003HaYaeT MOCpeNHUKa, CBA3YIOIIEe 3BEHO
mesxay Borom u monemu: «lc waes daélere betwix
Gode and edw» (Bosworth); oTpakaer npeicras-
JICHHUA O TOM, UTO JUJIEP — yBa)KaeMBIﬁ YCIOBEK:
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«Pam wadlan gedafenap dat he gebidde for
dane dc lere» (Bosworth); on pacnpenensier To-
Bapbl, mocnanuele (1anubie) borom: «God gesette
done wélegan ddélere on his godum» (Bosworth).

CroBapu CpeIHEaHTTTHICKOTO S3bIKa OITH-
CBIBAIOT JMJIEpa KaK 4eIOBEKa, pa3eisoIIero
U pachpeacisaoero; MaIIero MUJIOCTHIHIO:
one who divides or distributes; a giver; one who
gives alms; «Oure maker, oure keper, of alle oure
godis natural, graciose and gloriose to vs a euer
and a deler» (MEC).

ITo mepe pa3BUTHS U YCIO)KHEHUS TOBap-
HO-ICHCKHBIX OTHONIEHUH JIEKCUYEeCcKast COAUHHN-
ua dealer TEpMUHOIOTU3UPYETCSI U CTAHOBUTCS
CHHOHHUMOM CJIOBY frader «TOProsei», 0003Ha-
Yast 4ejoBeKa, KOTOPBI IMOKYIIAaeT TOBap OITOM
M TIEpEnpoaeT ero MeaKkuMu maptusmu. «The
Oxford English Dictionary» onpexnensier dealer
kak «one who sells articles in the same condition
in which he has bought them: “He is supplied with
horses by some dealer in Town”» (OED, p. 68) /
TOT, KTO TIPOJAET TOBAPHI B TOM K€ COCTOSHUH,
B KaKOM OH HX Kynui: «Ero cHaGxaer Jiomaib-
MH KaKOH-TO TOPTOBEI[ B TOPOJIEN.

TakuMm 00pa3oM, Ha MapagurMaTHIeCKOM
YpOBHE HAOMIOAAETCS Cy)KEHUE 3HAYCHHUS TEPMHU-
Ha dealer C IOCTICIYIOIINM 3aKPETICHUEM B CIIO-
BapAaxX MHBCCTUIIMOHHBIX TCPMHUHOB AHTJIMICKOTO
s3b1Ka. [Ipy 5TOM Ha ypOBHE JIEKCEMBI CY)KEHHE
3HAYEHHS IPUBOIUT K PACIIHPEHUIO SKCTEH CHO-
HaJia CJIOBa W, KaK CIIEICTBHE, K TOSBIEHHIO JI0-
MMOJTHUTCIIbHBIX CECMAaHTUYCCKUX BAPUAHTOB.

IIpeamaras mepeBOAYECKHE COOTBETCTBHUS
TepMuHa dealer, aHTII0-pyCCKHUE CIIOBAPH WHBEC-
TULHOHHBIX TEPMUHOB (DUKCHPYIOT CIEAYIOIIHE
OITPEICIICHUS:

a) «OWJICP: OPUINYCCKOC JIUIIO, BhIpaXKaromiee
TOTOBHOCTD 1 KCJIAHUC NOKYIIATh YeHHble 6yMClZM Ha
cBOE UM (T10 CBOCH MpeiaracMou 1eHe) WTH pojia-
BaThb UX OT CBOCI0O UMECHHU (HO cBOEH SaHpaIHI/IBaeMOﬁ
nene)» (Perfekt.ru);

b) «munep: 1. auIo, crienuaaTu3upyroIeecs Ha
OIPENEIICHHOM BUJIC onepayuil ¢ QUHAHCO8bIMU aK-
mueamu 1100 Ha onepanuiax ¢ KOHKPETHBIM BHUI0M
(bMHAHCOBBIX aKTHBOB; 2. JIUIIO, JCHCTBYIOIICE KaK TpeH-
Jiep B ollepanysax ¢ KaKUMU-JI. aKTUBaMH; 3. JIMII0, OCy-
MICCTBJIAOIICC Ha HpO(l)eCCPIOHaJ'IBHOﬁ OCHOBEC OIIC-
panouu C q)HHaHCOBI:-IMPI aKTHBaMH 3a CBOH cUET»
(MupxkuH, Mupkus, c. 124);

¢) «auiep: 1. koMnaHus WM GU3NYECKOE JIHIIO,
KOTOpOE onepupyem Ha oupoice (PbIHKE) 32 COOCTBEH-
HbIM CYET, T. €. KaK NpHUHIUIIAJ, IPUHUMAIOIINU PUCK
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Ha ce0s1; 2. COTPYIHUK OaHKa, CTICIIHAIN3UPYIOIIUHACS
Ha MPOBEICHUN KOHBEPCHOHHBIX, IETIO3UTHBIX U JP.
orepanuii Ha (PUHAHCOBBIX PBIHKAX; 3. ONTOBBII ITOKY-
raTesb TOBAPOB M YCIIYT LIS PO3HUYHOM Mepernpoia-
U otpedurensam» (demopos, T. 1, . 390).

[lepeBomueckoe cooTrBeTcTBHE dealer —
OJunep HE OTpakaeT THI U TEMAaTHKy TEKCTa
(9KOHOMHUYECKU I, PUHAHCOBBIN, MHBECTUIIHOH-
HBI), B KOTOPOM OOBIYHO YIIOTPEOIIICTCS pac-
CMAaTpUBAEMbli MHBECTULIMOHHBINA TEPMUH.
B cBsi3u ¢ 3TUM, 9TOOBI M30€XKaTh MEPEBOI-
YECKUX OIMUOOK, MEPEeBOAUUKY, KOTOPHIH
CHeIUAM3UPYETCS Ha MepeBoe PUHAHCOBO-
WHBECTUIIMOHHBIX TEKCTOB, HEOOXOAUMO IIPH-
HHUMAaTh BO BHUMaHHE Ty HH(OPMAIIUIO SHIIMK-
JIONEAUYECKOTO XapaKTepa, KoTopas Mmpeajo-
J)KeHa B ONpPENECIICHUHN TePMHUHA Ousiep B CIie-
IHAJU3UPOBAHHEBIX CIOBapsaX. B aTux omnpene-
JICHUSIX YKa3bIBACTCS HAa THI M MECTO Mpoja-
KU TIPOAYKTA, MPEAIaracMoro MHBECTHIINOH-
HBIM JuJiepoM (IleHHbIe OyMaru, GUHaHCOBBIE
aKTUBBI, GOHIOBAS OMpPKa).

B aHMIOSM3BIYHBIX TEKCTaX MHBECTUITHOHHON
TEMAaTHKH CIICIHAIH3AINS JUjiepa TakKe yTod-
HSETCS, HaIIpUMep:

All bids — even those from Salomon Bros., the
world’s largest Treasury bond dealer — must be
submitted in writing (COCA, USA Today 1990) / Bce
3asBKU — Aaxe oT Salomon Bros., kpyrHeHIero B Mupe
Iuiiepa Ka3HAuCHCKUX OOJUTaIluil, — MOJDKHBI OBITh
MPE/ICTaBJICHBI B IIUCBMEHHO#H (opMe;

The broker misidentified the West Coast
underwriter, Montgomery Securities, as a dealer of
penny stocks (COCA, USA Today 1991) / Bpokep oru-
00YHO OMO3HAJ aHzeppaiTepa 3anaaHoro MoOGePekKps,
Montgomery Securities, Kak Tuiiepa IICHTOBBIX aKIIWii;

A company, no matter what its business, calls
itself a securities dealer and then marks down its
customer receivables on the strength of the argument
that they aren’t marketable and some won’t be paid
(COCA, Forbes 1998) / Kommnanusi, He3aBUCHMO OT €€
OuzHeca, Ha3bIBaeT celsl AMIIEPOM II0 LIEHHBIM Oyma-
raMm, a 3aTeM CITHChIBACT IEOMTOPCKYIO 33 I0JKEHHOCTh
CBOMX KJTIEHTOB Ha TOM OCHOBaHHH, YTO OHHU HE MPO/ia-
FOTCS M HEKOTOPBIE M3 HUX He OYIyT BBITAYCHEI.

[Ipu uccienoBaHuM BapUaHTOB MEPEBOMA
WHBECTUIIMOHHOTO TEPMHUHA dealer OBLIO BBISB-
JIEHO HECKOJIBKO IepeBONYECKUX pemeHuid. Ha-
npuMep, TepMUH dealer (¢ yTOYHEHHEM CIIELU-
($uKM TIpoJaBaEMOro TOBapa) MEPEeBOMUTCS Kak
mopzoseey:

U.B. Pybepm|, C.B. Kucenesa, M.FO. Muponosa. [lepeBox MHOTO3HAUHBIX 1 CHHOHUMHYHBIX TEPMHHOB

This sector includes banks, securities dealers,
investment fund managers and certain insurance
companies / Peds uer o 6aHkax, TOproBuax NEHHBIMU
OymMaramMu, WHBECTHIIMOHHBIX (DOHIAX M HEKOTOPHIX
cTpaxoBbIX yupexaenusix (Reverso Free...).

[IpennoyxeHHbIN BapyuaHT NEPEBOJA SIBJISI-
eTcs HEe COBCEM KOPPEKTHBIM, TaK KaK TEPMHH
mopeosey (trader) BbICTYIIa€T B MHBECTHITHOH-
HOU cdepe TUIIEPOHUMOM K TEpMHUHY Ourep
(dealer) m 0603HauaeT YenoBeka, KOTOPBIN «IIPo-
JlaeT W TIOKyTaeT (UHAHCOBBIE MTPOILYKTHI, TOBa-
PBI HUIM YCITYTH 3a CYET KIIMEHTOB WIIM 3a CBOH
cuer» (demopos, 1. 1, c. 700), B TO BpeMs Kak
JIAJIEp OTIEpUPYyeT IIEHHBIMK OyMaramMu TOJbKO 32
CBOM CUET.

B crnepyromeM nmpumMepe mpeacTaBieHO
yAa4HOE TIePEBOTIECKOE peIlieHne, KOora aBTop
MEepeBOUT TePMUH dealer Kak yupedwcoenue,
OTTaJIKUBAsICh OT KOHTEKCTa U TOH WH(pOpMAIUH,
KOTOpas OTpakeHa B CIIOBAPHOUN AeUHHUIINH Tep-
MuHa dealer, u yTBepKIasi, 4TO AUICPOM MO-
XKeT OBITh HE TONBKO (hU3NYECcKoe, HO U IOPU/IU-
YECKOe JIUIO:

The Federal Banking Commission is the
oversight authority for banks, stock exchanges,
securities dealers and investment funds / ®enepanb-
Hast GaHKOBCKash KOMHCCHS SIBISIETCS OPTaHOM, KOHT-
POITUPYIOIINM JICATENBHOCTh OAHKOB, OUPK, YUPexK-
JIeHHii, TOPTYIONINX HeHHBIMH OyMaraMHu, U HHBECTHU-
nuoHHbBIX ponHmoB (Reverso Free...).

[Ipu ocyliecTBICHUH MEPEBOAUCCKON JIe-
STEIBHOCTH HEOOXOAUMO CTPEMHUTHCS K TOY-
HOCTH, BBIPA3UTEIbHOCTH, pa3rpaHUYCHUIO T10-
HATHUH U UCTIOJTb30BAHUIO BCETO Pa3HO00Opasus
pecypcoB si3bIKa JIs Mepenadyd TOHKMX OTTEH-
KOB MBICJIM U 4yBCTB. Peanusaius 3Tux 3amay
HEHU30eXKHO BIIeYET 3a OO0 HMCIOJb30BaHUE
CUHOHUMOB. OJTHAKO B OJIHMX KOHTEKCTaX CH-
HOHUMBI MOTYT OBITh B3aMMO3aMEHSIEMBI, B
JIPYTUX MX 3aMEHa HEBO3MOXKHA B CHUJIy HECOB-
MECTHMOCTH CEMaHTHYECKHX MPU3HAKOB, KOT-
Ja, TPUPaBHUBAsACH K JOMHUHAHTE CUHOHHMHU-
YECKOTro psifia, CHHOHMMBI BCE YK€ OTJIUYAIOTCS
OT Hee mparMaTudeckumu nqobaskamu [Huku-
tuH, 2003, c. 141]. MBI pa3genseM MHEHUE
C.B. I'puneBa o0 ToM, YTO €CJIU CJIOBa OOHApPY-
KUBAIOT JakKe HE3HAYUTEIbHBIC CMBICIOBBIC
pas3Iu4usA, TO OHU 0003HAYAIOT Pa3HBIC MOHS-
THS M, KaK CJICACTBUE, SBJISAIOTCS pa3HBIMHU
tepmuHamu [I'punes, 1990, c. 84].
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Hanpumep, kK HacTOsIILIEMy BPEMEHH TPO-
M30ILIa ceManTHueckas auddepeHuanys nHBe-
CTULIMOHHBIX TEPMHHOB broker u agent, Ipx 3T0M
JIaHHBIC TEPMUHBI OCTAIOTCSI CAHOHUMAMH U MO-
I'yT B3aUMO3aMEHSThLCS TPH TepeBoe. Tak Kak
HEKOTOPBIE CIIOBAPH ONPEENSIOT TepMUH broker
4yepe3 TepPMHH agent, TIPESACTABISACTCS HEO0XO-
JMMBIM HCCIICIOBATh MX CHHOHHMMHUYECKHE OT-
HoOIIeHUs. PaccMOTpuM crioBapHbIe AehHHHUITAH
TEPMUHOB broker u agent ¢ ENbIO ONpEAEie-
HUS SIIGPHBIX CEMAaHTHYECKUX KOMITOHEHTOB.
SInepHble ceMaHTHUECKHE KOMITOHEHTHI BbIIEIIe-
HBI KyPCHBOM.

Tepmun broker onpenensieTcs CIenyro-
UM 00pa3oMm:

a) «1. an individual or firm that charges a fee or
commission for executing buy and sell orders
submitted by an investor; 2. The role of a firm when it
acts as an agent for a customer and charges the
customer a commission for its services» (IDO) / 1. ¢u-
3UYECKOE JIMI0 WK (UpMa, KOTopasi B3UMAeT IUIaTy
HITH KOMUCCUIO 38 BBIMONHEHHE 3aKa30B HA NOKYNKY U
npoodaoicy, TPEICTABICHHBIX HHBECTOPOM; 2. POJb
(bUpPMBI, KOT/Ia OHA BBICTYITAET B KAUSCTBE @2eHMA KITH-
€HTA U B3UMAET C KIIUCHTA KOMUCCUIO 33 CBOU YCITYTH;

b) «a person who acts as an intermediary
between a buyer and seller, usually charging a
commission. A broker who specializes in stocks, bonds,
commodities, or options acts as agent and must be
registered with the exchange where the securities are
traded» (Downes, p. 67) / U110, KOTOPOE BBHICTYIIAET B
Ka4eCTBE NOCPEOHUKA MEXIY NOKYnameniem U npo-
dasyom, 0OBIYHO B3UMAET Komuccuio. bpokep, cre-
[UATH3UPYIOIIUICS HA aKIUAX, OONUTAIIUSIX, TOBApax
WITH OTIHOHAX, BBICTYIIACT B KAYCCTBE A2eHMA U I0J-
KeH OBITh 3aperUCTPUPOBAH Ha OUpIKe, TIe IPOIArOT-
csl IIeHHbBIe OyMary;

¢) «An individual or firm which acts as an
intermediary between a buyer and seller, usually
charging a commission. For securities and most other
products, a license is required» (IGIW) / ®uzndeckoe
T WK HUpMa, KOTOpasi BBICTYIIAET B KaYECTBE HO-
cpedHuKa MEXKIY noKynameiem 1 npooagyom, 00brd-
HO B3UMas Komuccuio. J{iis leHHbIX OyMar 1 OONbIIHH-
CTBA IPYTHX MPOAYKTOB TPEOYETCS JIUICH3HS;

d) «1. a dealer who acts as a middleman between
a buyer and a seller; 2. (stock)broker — a person or
firm that buys and sells shares or bonds on behalf of
clients» (Collin, p. 44)/ 1. munep, KOTOPbIi BBICTyNaeT
B KaueCTBE NOCPEeOHUKA MEKIY NOKynameniem u npo-
oasyom; 2. (bupkeBoit) Opokep — JuIo win pupma,
KOTOpast TIOKyMaeT U MPOAAeT aKIMU WX OOIHUTaIii
OT IMEHH KIIHEHTOB.

—— | 7 6

I[MpencraBneHHbie qeHUHUALIMN TTOKA3BIBAIOT,
YTO B UHBECTHIIMOHHOM TEPMUHONOTUU broker —
3TO JIUIIO, MPEOCTABIISIONICE YCIYTH OCPETHH-
Ka B MHBECTHIIMOHHO-()MHAHCOBOH cepe Ha oc-
HOBaHHH JIMIICH3UH U TIOTy4aroliee BO3HATPax-
JICHHE 32 ITOMOIIb B OCYIIIECTBIICHUH OIepaIuii ¢
WHBECTHIIMOHHBIMH TIPOyKTaMu. bpokep oba-
JIaeT MOJHOMOYHSIMHU 3aKJTI0UaTh CENKY OT CBO-
ero MMeHHU, HO paboTaeT He 3a CBOM CYET, a 3a
cYeT KJIueHTa. bpokep BBICTYIIAaeT B POJU arcH-
Ta JUIs KIIMEHTa H OKa3bIBAeT MIOMOIIlb, OTyYast
3a 9TO KOMHCCHIO. SIjiepHble KOMITOHEHTBI BBI-
JICTICHBI KYPCHBOM.

TepMuH agent ONPENENSCTCS CIETYOIIUM
obOpa3om:

a) «individual authorized by another person,
called the principal, to act in the latter’s behalf in
transactions involving a third party» (Downes, p. 17)
/ pu3HnIecKoe JHII0, YIIOTHOMOUYEHHOE IPYTUM JIULIOM,
Ha3bIBAEMBIM MIPUHIIUIIATIOM, JCHCTBOBATE OM UMEHU
MOCIICJTHETO B COEIKAX C YYACTHEM TPEThed CTOPOHBI;

b) «an individual or firm authorized to act on
behalf of another (called the principal), such as by
executing a transaction or selling and servicing an
insurance policy» (IGIW) / ¢uzuueckoe nuio win
¢bupma, YIOTHOMOYCHHBIE JCHCTBOBATH OT APYTOro
nuia (Ha3pIBAEMOr0 MPUHIIUMAIOM), HaPpHMeED, My-
TEM COBEPILIECHUS COeIKU WU npooadicu U 00CITyXu-
BaHMUS CTPAXOBOr'0 MOJKCA;

¢) «1. an individual or firm that places securities
transactions for clients; 2. a person licensed by a state
to sell insurance; 3. a securities salesperson who
represents a broker-dealer or issuer when selling or
trying to sell securities to the investing public.
Essentially, this is the person who makes a transaction
on behalf of his or her employer or client» (IDO) /
1. dusmgeckoe U0 WK pUpMa, KOTopast OCyIIIEeCTB-
JSIET onepayuu ¢ IICHHBIMYU OyMaraMu JUIst KITHEHTOB;
2. JIUII0, UMEIOIIIEe TOCYTAPCTBEHHYIO JIUIICH3HUIO Ha
npooaoicy CTpaxoBaHus; 3. MPoIaBell IICHHBIX OyMar,
KOTOPBIH npedcmasisiem OpOKepa-Iuiepa Uil dMU-
TEHTa TPH TPOAAXKE WIN MOMBITKE MPOJAThH IICHHbBIC
Oymaru uHBeCTUpYIOIIEeH o01mecTBeHHOCTH. 1o cyTH,
9TO JIUIIO, KOTOPOE COBepuIaeim cOeKy Om umenu cBo-
ero paboTo/IaTeNs UITH KITHCHTA.

Takum oOpa3oM, areHT — 3TO JIMIO, 00-
Jlajaroliee nNpaBoM JIEUCTBOBATh OT UMEHU
MpuHIKIaia (KIMeHTa, PyKOBOAUTEIS) B 0OMEH
3a BO3HATrpaXkJICHHUE, He OABEPrasich MPU 3TOM
¢uHaHCOBEIM puckaMm. DyHKIUS areHTa — mo-
MOYb KIIMCHTY B IPOBCACHUHN TPAH3aKIHNH. Axk-
Tyaln3aiusi B ONPEACIICHUIX TepMHUHA agent
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Takux ceM, kak ‘authorized by’, ‘to act on
behalf of”, ‘represent’ / ‘ymonHomMouen’, ‘mei-
CTBOBAaTh OT UMEHH , ‘TPENCTaBIATH , MO3BO-
JISIET TOBOPUTH 00 OTIIMYMSIX areHTa OT OpoKe-
pa: aréHt ):[eflCTByeT OT UMCHH U B UHTEPECax
OIPEICICHHON KOMITAHUH, OH MOXET OBITh CO-
TPYIHUKOM OPTaHU3aIMK U B ITOM CJIy4ae mo-
Jy4aTh BO3HATpaXKICHHE OT padoTomarens 3a
CBOIO paboty. Bpokep — He3aBUCHMBIii IKCTIEPT,
KOTOPBIA OCBEIOMJICH O ()MHAHCOBO-UHBECTH-
IUOHHBIX NPOAYKTAX pas3jIUYHbIX KOMHaHI/Iﬁ,
JICUCTBYET B MHTEpECax KIMEHTa M IOIydaeT
BO3HarpaxjaeHue ot Hero. Kpome toro, mis
BE/ICHUS MTOCPEIHUYCCKOM NesATeTbHOCTH OpO-
Kep 00513aH UMETb JHIICH3HI0. DTOT (HaKT moj-
TBEPXKOAACTCA CIIOBAPHBIMHU ONPCACICHUAMUA
tepmuHa broker: «must be registered»
(Downes, p. 67) / nomxkeH ObITh 3apETHCTPH-
poBaH; «a license is required» (IGIW) / HeoO-
xoauma uien3usd. [lomuMo poiau nocpenHuka,
Opokep BBINONHSET (QYHKIIMIO KOHCYJIBTaHTa
IJIs KJIMEHTA, B TO BPEMA KaK ar€HT npeacraB-
JISICT UHTEPECCHI CBOEH KOMITaHUH HI/I60 TEX KOM-
MaHU#, C KOTOPBIMH €ro padboToaaTesb 3aKIIko-
YT cCoMIaleHue: «an agent typically represents
a company and is trained on the products and
services offered by the company, while a broker
is considered as a representative of the
customer and his service apart from being that
of a middle man in a transaction is one of
consultation» (FTD) / arenT, kak mpaBuio,
MpEICTaBISIET KOMITAHHUIO U 00y4JaeTcs MPOayK-
TaM W ycllyram, npejjaraéMblM KOMIaHUEH, B
TO BpeMsi KaKk OpOKep paccMaTpuBaeTCs Kak
MpeICTaBUTENb KIIMEHTA, U €r0 YCIYTH B CIeN-
Ke SBISIOTCS KOHCynbTanued. Tem He mMeHee
TEPMUHBI broker u agent CHHOHHMMMHYHBI, TaK
Kak 1 OpOKep, U areHT BBICTYIAIOT MOCPESIHU-
KaMH MEXJy MPOJaBIIOM U MOKyIaTeleM: «an
agent or broker acts as intermediary between
buyer and seller, taking no financial risk
personally or as a firm, and charging a
commission for the service» (Downes, p. 16) /
areHT WM OpOKep BHICTYIAET B KadyecTBE MO-
CpelHHMKa MEXAY IIOKYIIATEIEM U NIPOJABIIOM,
HE MpUHUMAas Ha ceOs HUKAKUX (DMHAHCOBBIX
PHUCKOB JTUYHO WJIX KaK (pUpMa ¥ B3UMast KOMHC-
CHIO 32 YCITyTY.

®dakT CHHOHUMHUYHOCTH TEPMUHOB broker
U agent i HATMYKSI Y HUX OOIIETr0 COMlepIKaTeNb-
Horo sapa (‘a middleman’/ ‘intermediary’,
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‘representative’ — ‘mocpeqHMK’/ TIpeaCTaBU-
TeNb’) MOATBEPKAAETCS TEM, YTO:

1) B clioBapHBIX OIpeneNieHusX 3apuKCcupo-
BaHBI 00IIME CEMaHTUYSCKHE KOMITOHEHTHI (‘act
on behalf of”, ‘sell to smb’, ‘for clients’ / ‘aeti-
CTBOBAaTh OT MMEHH’, ‘TIPOJaBaTh KOMY-JIHOO’,
‘IUTS KIIMEHTOB);

2) B KOHTEKCTaX TEpPMUH agent TOSCHSIET-
csl TepMHHOM broker:

The return for an investor buying funds through
a sales agent (such as a bank or broker) was
113 percent (COCA, Washington Post 1996) / [1pu-
OBLTb T KHBECTOPA, TIOKYMAIOIIEr0 CPEICTBA Yepe3
TOPTOBOI0 areHTAa (TAKOr0 Kak OaHK WK OPoKep), co-
ctaBuia 113 nporeHToB;

3) B KOHTEKCTax TEPMHH broker MOsCHSI-
€ICsd TCPMHHOM agent:

A broker who specializes in stocks, bonds,
commodities, or options acts as agent and must be
registered with the exchange where the securities are
traded (Downes, p. 67) / Bpokep, crielaIu3HPYOIIHii-
Csl Ha aKIUsX, OOTUranusx, ToBapax UM OMIHOHAX,
BBICTYNAET B KaUeCTBe areHTa U JI0JDKeH ObITh 3ape-
THCTPUPOBAH Ha OUpIKe, TJIe TOPrYIOT HEHHBIMH Oy-
Maramu;

4) TepMuH broker MOXET TEPEBOAUTHCS
CIIOBOM 1OCPEOHUK:

a) UNDP was perceived from the outset primarily
as a broker of funding and technical cooperation to
support developing countries / C camoro Hagana [TPO-
OH 3aymbIBanack I1aBHBIM 00pa30M KaK MOCPeTHUK B
BOMpocax (HHMHAHCUPOBAHUS U TEXHHIECKOTO COTPYA-
HHUYECTBA B IEJAX TTOAICPKKA Pa3BHBAIOIIMXCS CTPAH
(Reverso Free...);

b) That notwithstanding, the final determination
or assignation of the transacted instruments to a
specific beneficiary client will always be made by the
securities broker in the case of transactions carried
out on the orders of various clients or of their portfolio
managers / be3s yiep6a [1s 3T0ro, OKOHYATENbHOE OTI-
peienieHre HiIi PUCBOCHHE MePeIaBaeMbIX JOKYMEH-
TOB OIPEEIICHHOMY KIIHCHTY-IIOIYYaTeNlio BO BCEX
CITy4asx OCYIIECTBIISACTCS MOCPEAHUKOM TI0 paboTe ¢
HEeHHBIMH GyMaraM, €CIIi TaKue OMepaiiy OCyIie-
CTBJISIFOTCS C [IEITBIO BHITIOTHEHHUSI PACTIOPSHKEHIHN KITH-
SHTOB WJIH YIPABJIAIONINX MOPTHETIMU [EHHBIX OY-
Mmar (Reverso Free...);

5) TepMHH agent MOXET MEPEBOIUTHCS
CIIOBOM 1OCPEOHUK:
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a) The issue may also arise when an agent acts
for a principal / 3TOT BOnpOC MOXKET BO3HUKHYTD U B
TOM CITy4ae, KOrjia MOCPEIHHUK BBICTYIIAeT OT UMEHH
npuHnunana (Reverso Free...);

b) HYIP is an agent between a private investor
who does not have possibilities and knowledge to
effectively play on the market fluctuations and high
yield economic formations / HYIP — 310 mocpeanux
MEX/Ty Y4aCTHBIM HHBECTOPOM, HE HMEIOIIIUM BO3MOXK-
HOCTEH U MO3HaHUH JUIsl 3((EKTUBHON UIPHI HA PhI-
HOYHBIX KONEOAHUAX, U BHICOKOTOXOHBIMHU SKOHOMH-
yeckumu oOpa3oBanusamMu (Reverso Free...).

BoiBoabI

Takast 0cOOCHHOCTh MHBECTUIIHOHHOTO
TEKCTa, KaK OTHOCHTENbHAS! KOHKPETU3UPOBAH-
HOCTb, CIIOCOOCTBYET CUTYallHOHHOW CTaHaap-
THU3AIMH 1 TIOCTEAYIoIeMy (GOpMUPOBAHUIO TEp-
MUHOJIOTHH. Pe3ynbTaTsl, MOTy4YEHHBIE B XOJE
Hcce0BaHUsl MHOTO3HAYHOT'O TePMHHA WHBE-
CTUIIMOHHOH c(epBbl, MO3BOJIMIIH JI0KA3aTh THIIO-
Te3y O TOM, YTO €ro MOJHCeMHs CBsI3aHa C T0-
JMceMHEl ero o0IeynoTpeOUTEbHBIX OMOHH-
MOB. TepMUHBI aHITIMICKOTO SI3bIKA, OTPAXKAIO-
IIMe HHBECTUIIUOHHYIO Cepy, TAKIKE KaK U Tep-
MUHBI JpYrux obmactedl AeaTeNbHOCTH U CIie-
UATLHBIX 3HAHUN, 00pa3yIOTCs CEMaHTHUECKUM
CrocoO0OM OT MHOTO3HAYHBIX OO0IIEYNnoTpeOH-
TEIbHBIX CIIOB IIyTEM TEPMUHOIOTHU3AIIH OJTHO-
r0 U3 3HaYeHHH MMOIMCEeMaHTHYHOTo ciioBa. ToT
(dakT, 4T0 TEPMHUHBI UMEIOT OHO3HAYHBIE CO-
OTBETCTBHS B SI3bIKE MEPEBOJA, CIIOCOOCTBYET
Oosiee TOYHOW Tiepenave CMbIcia MPHU OCyIIe-
CTBJICHHHU TepeBoAYecKoi nesrenbHOCcTH. Oc-
HOBHasi (DYHKIIUS MEPEBOJYHKA 3aKIIIOYACTCS B
aJIeKBaTHOM Iepeaye KOTHUTHBHON UH(popMa-
IIUM, 3aJI0KCHHOM B MCXOIHOM TeKcTe. BhImo-
HEHHWE JIAHHOW 3aJ]a4d B MOITHOM 0oObeMe BO3-
MO)KHO IJIaBHBIM 00pa3oM Ojaromapsi rpaMoT-
HOMY HCTIOJIb30BaHHUIO KOTHUTUBHOTO KOHTEKCTa
Y IPaBHJIBHOMY OIpEeNIEHUI0 COAEP KaTeIbHO-
o SiApa TEPMUHOIOTTYECKOI IMHULIBI.
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